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Cratrbs IOCBSIIIEHA JIMHIBOCTUIIMCTUYECKUM acleKTaM IepeBoja pacckasa «Jlama ¢ cobaduxoi»
A.Il. YexoBa Ha aHITIMICKUI 1 UCTIAHCKUI s13bIkU. Ha MaTepuane 1Byx IepeBoIOB paccka3a Ha aHITIMICKUI
(Koncranc I'aprerr, AiiBu JINTBHHOB) 1 IBYX IepeBoJoB Ha ucnanckui s13bIK (JIunus Kynep, Xyan Jlomec
Mopunbac) pacCMOTPEHBI H COOCTABIICHBI CIIOCOOBI aaNTallK YeXOBCKOTO TEKCTa B aHTTIOA3BIYHON H HIC-
HAHOSI3bIYHOM KYJIBTYpax.

Kiouesrble ciioBa: A.IT. UexoB, nepeBoji, CEMHOTHKA, PYCCKHUH SI3bIK, aHTTIMACKUIL SI3BIK, UCITIaH-
CKHH S3BIK, JINHIBOCTUJIMCTHKA, ICTETUKA

«/lama ¢ cobauxoit» A.Il. YexoBa OTHOCHTCA K IIIEIEBpaM >KaHpa paccKasza U sBIs-
ercs, 1o cioBam Brnanumupa HaGokoBa, 0THUM U3 caMbIX BEJTMKHX KOT/Aa-IM00 HaIu-
caHHbIX pacckazos [16. P. 462; 7. C. 368].

Hutepec k TBopuecTBY U nyHOCTU A.I1. YUexoBa He HCCAKAET, a TEKCThI ITUCATENs]
OKAa3bIBAIOTCSl MHTEPTEKCTYAIbHO 3HAUMMbBIMH U IIPUBJIEKATENLHBIMU JUIs niepeBofa. 1le-
PEBOABI YEXOBCKUX TEKCTOB IPEACTABIIIIOT HHTEPECHBII MaTepyai s Pa3sMbIILIICHUN
0 MEKKYJIbTYPHON CEMHUOTUKE XYI0’KECTBEHHOI'O IUCKYPCa U €r0 COIOCTaBUTEIIBHON
JIMHTBOCTHJIUCTHKE.

Kak u3BecTHO, IIpy NepeBo/ie Ha IPYroi sA3bIK Y TEKCTOB XYI0KECTBEHHOM JINTE-
paTypbl HEPEAKO CKJIA/IbIBAETCSI IIPOTUBOPEUMBAsI Cy/1b0a, IIOCKOJIBKY MEPEBOA XY 0XKe-
CTBEHHOI'0 TEKCTa — BCETJa €ro HOBOE M3MEPEHUE, JINIIb OTHOCUTENILHO SKBUBAJICHT-
HOE NOUIMHHUKY [2; 6]. 3HaHHEe JIMHIBOCTHIMCTUYECKUX PECYPCOB SI3bIKA IIOJUIMHHUKA,
KOMIIETEHIIMSI B SI3IKOBOM KapTUHE MUpPA HOCHUTENIEH s3bIKAa OpPUTHHANA XYJI0KECTBEH-
HOTO TEKCTa, 0COOCHHOCTSAX TBOPYECKOT'O METOA M MIMOJIEKTa aBTOpA SBJISIOTCS HE-
00XOAMMBIMU NPEANOCBUIKAMU JJIs1 TOCTHMXKEHUS a[JIeKBATHOCTU U TOXKJECTBEHHOCTH
XY0’KECTBEHHOT'0 NIEPEBO/IA, a TAKKE €r0 FTAPMOHUYHOTO SIMOLIMOHAIBHOTO BO3AECUCTBHS
Ha HOCUTEJII HNHOM KYJIbTYPBI, YTO OTHOCHUTCS K HE MEHEEe BaXKHBIM 3aJja4yaM IIEpPeBoa
XYZ0’KECTBEHHOr0 TeKcTa. Ele Ha 3ape pa3BUTUSA OTEYECTBEHHOI'O NIEPEBOJOBEICHUS
BUIHBIH JINTEPATypOBE U CHELUAIUCT N0 nepeBoy M.M. Mopo30B BepHO OAMETHIL,
YTO «B XYJI0’)KECTBEHHOM IIEpEBOJIE OTPOMHOE 3Hau€HHE NPUOOpPETaeT aJeKBaTHOCTh
SMOITMOHAIBHOTO Bo3aeucTeus» [6. C. 19—20].

[esnp naHHOM cTaThU — PACCMOTPETH JTMHIBOCTWIIMCTHYECKHE ACHIEKTHI IEPEBOIA
pacckasa «/lama ¢ cobauxoit» A.Il. UexoBa Ha MaTepuae ero JByxX MepeBOJIOB Ha aHT-
JTUICKUH U IBYX TIEPEBOJIOB HA MCHTAHCKUHN s3BIK (1).

«/lama ¢ co6aukoit» OTHOCHUTCS K 3peioMy Tepuoy TBopuectBa Yexosa. B mpo-
M3BEICHUAX 3TOr0 MEPUOA BOILUIOTHIMCH MAaCTEPCTBO MTUCATENS B IIPUEMAX JICUTMOTHB-
HOW JeTaju, SMOIMOHAIbHON KOHTPACTHOCTH, TEXHMKA MOBTOPOB [9]. Pazmbiuisas
0 JIMHTBOCTWJIMCTHUKE NEPeauy UJIEHHOTO U SMOLMOHAIBHOIO COIEPKaHUsS ITOrO Ye-
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XOBCKOT'O TEKCTa CPEACTBAMH JIPYrOro s3bIKa, CIEAYET UMETh B BUILy MJEHHO-XYIO-
YKECTBEHHYIO JOMUHAHTY TE€KCTa, K KOTOPOU BIIOJIHE BO3MOKHO OTHECTH CIIEAYIOLIEE:
«Hcropus, pacckazanHas B ,,Jlame ¢ cobaukoif”, — 3TO He MPOCTO UCTOPHUS TaHOM
JTH00BU M CYIIPYKECKOM HeBepHOCTHU. [ TaBHOE COOBITHE pacckaza — MepeMeHa, KOTo-
past oJ BiustHAEM 3ToH J1r00BH ripoucxoaut» [4. C. 101]. Iymaercs, 9To agekBaTHas
repenaya UIMEHHO 3TOTO acleKTa TEKCTa COCTABIISIET OJHY U3 CEMUOTUYECKH 3HAUUMBbIX
3a/1a4, BO3HUKAIOIIUX TPH 0TOOpE M MHTEPIPETALNH S3bIKOBBIX CPENICTB Nepenadn (op-
MaJIbHO-CTPYKTYPHBIX COCTABJISIFOIIMX paccKka3a U €ro 3MOIMOHAIBHOIO BO3EHCTBUA
CpelcTBaMH IPYroro s3bIKa

PaccmoTpum oTAENBHBIE TAPAMETPBI TEKCTA U UX NIEPEBOBI.

B o0oux paccmarprBaeMbIX aHTJIMICKHX MEPEeBO/aX JaHa TPAHCIUTEPAIUs UMEH
TJIABHBIX TePOEB, MPU 3TOM COXpaHEeHa pa3roBopHas ¢opma ordectBa ['ypoa «JIMut-
pyu», Kak B opuruHaie: Jmumpuii [mumpuy I ypos: Dmitri Dmitrich Gurov (G), Dmitri
Dmitrich Gurov (L).

B nepeBone Ha ucnanckuii s3bik JI. Kynep otuectBo I'ypoBa pekoHCTpynpoBaHO
JI0 JIUTepaTypHO-HOPMATHUBHOTO, TIPH 3TOM 3HAKU IpadUyecKoro yaapeHus: aJeKBaTHO
MepeaaT PyCcCKoe MPOU3HOIIEHHE UMEHH, oTuecTBa U damunun: Dmitri Dmitrievich
Gurov (K 32).

B nepesone X. Jloneca Mopuibaca oHoMacTrdeckasi HIeHTU(HUKALINS Tepost Tiepe-
JaHa mo)OHEMHO, OJHAKO OTCYTCTBHE 3HAKOB IpahuvecKoro yaapeHus mpeIichiBacT
yaapeHue B (paMHIuM U OTYECTBE Ha mocieaHemM ciore: Dmitri Dmitrich Gurov (LM
169).

C mepBoro e yoMHHaHMsl B TEKCTE€ OpPUTHHAJIA [JIABHAs T€POUHS IPEACTAET KaK
Anna CepeeesHa:

U ysnan ewe I'ypos, umo ee 306ym Aunoit Cepzeesenon (4 391).
K. T'apuerT 1 A. JINTBMHOB yZa4HO TPAHCIUTEPUPYIOT UMS U OTYECTBO TJIABHON
TEPOUHU:
And Gurov learnt, too, shat she was called Anna Sergeyevna (G 7).
Further, Gurov learned that her name was Anna Sergeyevna (L 134).
JI. Kynep OepexkHo niepeaeT 3By4aHne MMEHU U 0TYECTBA TEPOUHU:
Supo ademas Gurov que la dama se llamaba Anna Serguéevna (K 35).
B nepeBone X. Jloneca Mopuinbaca uMsi TJIaBHOE T€POUHUA AHHA UCTIAHU3UPOBAHO
B Ana, 9TO MIPUBOIUT K CBOCOOPA3ZHOMY OHOMACTHUECKOMY THOPHIY M3 MCIIAHCKOTO
UMEHH U pyCcCKOro otdecTBa. OTCYTCTBUE 3HAaKa TpaduuecKoro yaapeHusi B OTUECTBE

MIpEaronaraeT ero UCIaHN3UPOBAHHYIO PUTMHKY C YAaPEHUEM Ha MPEANOCIEIHEM CII0-
re Aua Cepeeésna:

Gurov también averiguo que se llamaba Ana Sergueyevna (LM 172).
JIroGomBITHRIN (pparMEeHT OHOMACTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA TEKCTa 00pa3yeT Mpe-
HOYTEeHHE KeHbI [ 'ypoBa Ha3bIBaTh €r0 CTUIIMCTHYECKU-TIOBBIIIEHHON (hOpMON HMEHH
JImumputi — Jfumumpuii:

OHa MHO20 wumana, He NUCANA 8 NUCLMAX b, HA3bIBAA Mydxca He [Imumpuem, a /u-
Mumpuem, a O 6matiHe CYUmall ee HeOwieKol, Y3KOl, HeussiuHoU, 00SICs ee U He 06U
ovisamsv doma (1 389).
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K. 'apHeTT et no myTH JJOTHYECKOro IepeBoa 3TOro (pparmenra:

She read a great deal, used phonetic spelling, called her husband, not Dmitri, but
Dimitri, and he secretely considered her unintelligent, narrow, inelegant, was afraid of
her, and didn’t like to be at home (G 4).

B nepeBone A. JINTBHHOB MPOTHBOINOCTaBICHHE ()OPM MMEHH OMEIEHO B KaBbIU-
KW, YTO CO3/JAET OLLYIICHHE [IUTA[MU IPSIMOM peur U Iepeayy 3a CUeT 3TOr0 aBTop-
CKOI UPOHHH:

She was a great reader, omitted the “hard sign” at the end of words in her letters,
and called her husband “Dimitri” instead of “Dmitri”... (L 132).

B nepeBone JI. Kynep crunmctryecku noblieHHast popMa UMEHU Jumumpuil 1ie-
penaHa ucrmaHckuM aHanorom Demetrio. Takum o0pa3oM, B 3TOM MCIAHCKOM Bepcuu
TEKCTa Nepeadya 3CTETUYECKOr0 OCIaHMsl aBTOpa JOCTUIaeTCsl 3a CYET IPOTUBOIIOC-
TaBJICHHUSI PYCCKOW pa3rOBOPHOU (OPMBI IMEHH H €T0 CTHIINCTUYCCKH HEUTPAIIEHOTO
HCIIAHCKOT'O aHaJjora:

Leia mucho, escribia j en vez de g, y llamaba a su marido Demetrio, en lugar de
Dmitri... (K 32—33).

B nepeBonie X. Jloreca Mopuiibaca oTpaykeHa MPOTHBOIIOCTABICHHOCTD IBYX (JopM
HMEHU KaK PYCCKHX pealHil C COXpaHEHUEM apryMEHTAaTUBHOW CTPATETUH TEKCTa OpH-
TUHAJA:

Leia mucho, usaba una ortografia abreviada en sus cartas y llamaba a su marido no

Dmitri, sino Dimitri (LM 170).

Pycckne peanun texkcra. Kak m3BecTHO, TeKCTHI YexoBa H300MITYIOT peasusiMu
PYCCKOro MUpa MOBCEAHEBHOCTH, YTO JIENAET UX MPHUBJIEKATENbHBIM MaTEpUAJIOM B TIpe-
MOJJaBaHUM PYCCKOT'O S3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO [5].

[Ipu upoHUYHOMN XapaKTepUCTUKE aBTOPOM HOBATOPCTBA U COBPEMEHHOCTH KEHbI
I'ypoBa ynomuHaeTcs ee NpuBEpKEHHOCTh HOBOM opdorpaduu:

Ona mHo20 yumana, He nucana 6 nucbmaxws... (4 389).

Anmtozust pedopmbl opdorpadum, BIIOTHE Mpo3pavHast Ajsi PyCCKOTO YATATeINs Ha-

yana XX B., HE SIBJISIETCSl TAKOBOW AJIs1 HOCUTENIEH MHON KYJIBTYPBI U JUIsl MHOTHX CO-

BpPeMEHHBIX pycckux uutarened. K. ["apHeTT mepemaer peannio HOBOU pycckoit opdo-
rpadun gepe3 ee 00o0IeHne Kak «(hoHeTHdecKoi opdorpadumn»:

...used phonetic spelling... (G 4).
A. JIUTBMHOB WJET MO MyTH OOBSACHEHUS AAHHOW pealui Yepe3 yTOUYHEHHEe-aMII-
madukarmro, 9To OyKBa » HE MUcAIach Ha KOHIIE CIIOB:
...omitted the “hard sign” at the end of words in her letters... (L 132).

B nepesoge JI. Kynep pycckas peanus 3aMeHEHa Ha HCIIAHCKYIO:
...escribia j en vez de g... (K 32).

X. Jlonec Mopuibac npeiliouuTaeT B JaHHOM (pparMeHTe TeKcTa 00bsSCHUTEIbHbIN
BapHaHT «COKpaIleHHast ophorpadpusi»:

...usaba una ortografia abreviada en sus cartas... (LM 170).
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B (parmenTe TekCTa, OTKPHIBAIOIIEM TPETHIO YaCTh PaccKasa, AacTCsl CxKaTasi U eM-
Kasi XapaKTepUCTHKa 3UMHEH MOCKBBI M 3UMHET0 ObITa ceMbH ['ypoBa:

Homa ¢ Mockee yorce 6ce 6bLI0 NO-3UMHEMY, MORWIL NEYU U NO YMPAM, KO20d Oeniu CO-
OUPATUCH 8 SUMHA3UIO U RUTU YAll, OBLIO MEMHO, U HAHA HeHadoa2o 3axcueana ceéem (U 397).

PaccmoTpuMm nepeady KOMIOHEHTOB «IO-3UMHEMY» M «Haii».

Hcnons3zoBanHoe YeXOBbIM HapeUHe «IO-3UMHEMY» 00pa30BaHO MO MOJEIH Hape-
YU, TPOMCXOIAIINX OT MPUIaraTelbHbIX. B CTpyKType TeKcTa 3T0 Hapeune peaamn3yeT
HE TOJIbKO OOBEKTUBHO-KJIMMATHYECKOE 3HAUYE€HHE, HO U ACTETUYECKH TMpeaBapsieT OIu-
caHue JieTajel 3MMHEero MOCKOBCKoro ObiTa cembu ['ypoBa. B nepeBone K. I'apHerT Ha-
peure «Io-3UMHEMY» TEPEIaHo Yepe3 albeKTUBHOE coueTaHue winter routine «3UMHsIS
pytuna» (G 15); B nepeBozie A. JINTBUHOB — KJIIOYEBBIM KOMIIOHEHTOM winter «3uma»
B COYETAHUH C IJIAroibHON KOHCTpyKimei to look like (L 141) «BeIrmsaeTs Kak», «I1o-
XOJIUTB Hay, YTO JIAeT IOCTATOYHO (D (PY3HBIA CMBICT «BCe ObLIO OXOXKUM Ha 3UMY».

B nepeBone JI. Kynep cuHTarMarrka CymecTBUTEIBHOTO invierno «3uMay ¢ ria-
TOJIOM Ser, COOTBETCTBYIOIIAS YEXOBCKOMY «II0-3UMHEMY», CKOPEE MPOUUTHIBACTCS KaK
HNPUPOAHO-KIMMATHYeCKas, HeXenn o0oOIatole-screTnueckas: ya era el invierno
(K 44). B nepeBone X. Jloneca Mopuiibaca CyIecTBUTENIBHOE inVierno «3uMay MpH TJ1a-
roJIe COCTOSIHHSA estar IMeeT He TOJIBKO KIIMMAaTHYEeCKYIO aJII03UI0, HO M 3KCIIPECCUB-
HO-0000111ar01IIee 3HaUeHUE 3UMHETO ObITa: ya estaba todo en invierno (LM 179).

Takast ynmoMuHaemasi B paccMaTrpuBaeMoM (pparMeHTe TeKcTa BakHas JIeTallb pyc-
ckoro ObITa, KaK «4ait», nepenana B nepeoje K. apHert anrmmiickoit peanmeit break-
fast «3aBTpak», T.e. ocyuiecTBieHa noamena peannu [6. C. 82]. B nepeBoae A. JIuteu-
HOB U B 000MX paccMaTpHBaeMbIX MEPEBOIaX HA UCTIAHCKUH S3bIK pyccKas JIeKceMa-pea-
JMA «4ai» COXpaHeHa U MepeiaHa JeKceMaMu tea U t€ COOTBETCTBEHHO.

Jerans pycckoro ObITa, 3ame4aTiieHHast B TEKCTE, — 3TO MOCBUIBHBIN, Yepe3 KOTO-
poro npue3xasiias B MockBy AnHa CepreeBHa onosernaia ['ypoBa o cBoem npuesze:

Hpuexae 6 MOCK@y, ona ocmanaesnusanace 6 « Ciassanckom 6a3ape» u momyac asce no-

cvuiana k I'yposy uenoseka ¢ kpacuoii wanke (4 403).

B 06omx paccMaTpuBaeMbIX MepeBOJIaX Ha aHTIIMHCKUN S3bIK M B TiepeBose X. Jlo-
neca Mopuibaca pe/ICTaB/IeH MOKOMIIOHEHTHBIN EPEBOJI COYETAHUS «UEJIOBEK B Kpac-
HOU mmanke», 0e3 KOMMEHTapHeB MEPEeBOAYNKA, YTO TPEIoaraeT Oropy YuTaTems
Ha OO KOHTEKCT:

In Moscow she stayed at the Slaviansky Bazar hotel, and at once sent a man in a red

cap to Gurov (G 24)

In Moscow she always stayed at the Slavyanski Bazar, sending a man a red cap to

Gurov the moment she arrived (L 147)

Cuando llegaba a Moscu se instalaba en el hotel Slavianski Bazar y mandaba en se-

guida a un mozo de gorro rojo a avisar a Gurov (LM 187).

JI. Kymiep 3ameHsieT coueTaHue «4eJI0BEK B KPACHOM IIATKe» Ha JIEKceMy recadero
«TIOCBUIBHBINY, C TIEPBOTO YKE YIIOMUHAHHUS B TEKCTE OOBSICHSIONIYIO HOCUTEIIO HCIIaH-
CKOH KYJIbTYPBI €€ CMBICIIL:

Una vez en Moscu se detenia en Bazar Eslavo, y, inmediatamente, enviaba a casa de
Gurov a un recadero (K 52).
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MHorue JeKCHKO-TpaMMAaTHYeCKHe apaMeTPbl HICXOAHOTO TEKCTa, HECMOTPS
Ha KQKXYIIyIOCs IPO3PavyHOCTh, MOTYT CTaTh BEChbMa MPOOIeMaTHYHBIMU TIPH TIEPEBO/IC.

OO6patumcs K IepBoi ¢ppasze TeKCcTa U K IEPBOMY MPEACTABICHUIO B TEKCTE TJIaB-
HOM TepOMHU:

Tosopunu, umo na HabepedicHoU Nos8ULOCHL HOBOe uYo: oama ¢ cooauxoii (U 389).

Pycckoe cymiecTBUTENBHOE «J1aMay O3HAYaeT MPUHAIICKHOCTD K COCTOATEIIBHOMY
COCJIOBHIO; CYIIECTBUTEIBHOE «C00auKa» ¢ YMEHBIITUTEIBHBIM Cy(hdrKcoM mperona-
raeT TaKoil BapUaHT B TEKCTE MEPEBO/IA, KOTOPHIA, TOMUMO MEepeaayy MPeIMETHO-JI0-
THYECKOTO COJIEPKaHus, CIIOCOOCTBOBAI OBl CO3/IaHUIO TPOTaTEeIILHO-HEKHOTO 00pa3a
TEPOUHU.

B 0001x aHIMHHACKHX MIEPEBOIAX PYCCKOE CIIOBO «JIaMay YIAuHO MEPEeIaHO CYILECT-
ButenbHBIM lady. [Ipunararensroe little «manenpkuii» B nepeBoae K. 'apHeTT co3maer
KOHHOTAIIMU TPOTaTEIbHOCTH, KOTOPhIE COMPOBOXKAAIOT TMIEPBOE MPECTABICHUE TEePOU-
HU, 4TO HE HaOmoaetcs B nepeBoje A. JIMTBHHOB:

1t was said that a new person had appeared on the sea-front: a lady with a little dog (G 3)

People were telling one another that a newcomer had been seen on the promenade —
a lady with a dog (L132).

B 06oux ucnaHckux nepeBojax OTpaxeHbl Cy(UKcaTIbHbIE peCypchl HCIAHCKOTO
SI3bIKA, M JUIS CYIIECTBUTEIIBHOTO «CO0a4Kay» 3aKOHOMEPHO MOI00paH SKBUBAJICHT PerTi-
to; «(MayreHpKas) cobaukay. B mepesone JI. Kynep nms dama npenmnonaraer apuctokpa-
THUUYECKOE MIPOUYTEHUE CTaTyca FepOMHH, Tora kKak n3opanueiii X. Jlonecom Mopuibacom
BapHaHT Sefiora CKOpee MPOYUTHIBAETCS KaK aleJUIMPYIOLUUA K 3aMyXHEMY CTarycy re-
POWHU U JUHTBOCTUIIMCTUYECKH, IIPU IEPBOM YIIOMUHAHUH B TEKCTE, MOXKET MIPEATO-
Jlarath 3pesiblil BO3pacT FEpOUHH:

Decian que en el muelle habia aparecido una persona nueva: la dama del perrito (K 32)
Se decia que en el paseo maritimo habia aparecido una cara nueva: una sefiora con

un perrito (LM 169).

OTaenpHOr0 JEKCUKO-TPaMMaTHYeCKOTO KOMMEHTAPHS 3aCTy>KMBAET IPUYACTHE
«TIPUBBIKIINN» BO BTOPOH (hpas3e TeKcTe:

Lvwumpuii mumpuy Typos, nposcuswiutl 6 Hnme yoice 06e HeOenu U RPUBLIKUAUIL MY,
mooice cman unmepecogamucsi Hogoimu auyamu (U 389).

Kak Tonko nogmeueHo M. Mopo30BbIM, JeKceMa «IIPUBBIKIINI» B JaHHOM KOH-
TEKCTE PeaTn3yeT CMBICI HE «IPHOOPECTH MPUBBIUKY», & «3aCKydaTh», YTO MPEIIIO-
Jarano Obl TIEpEeBOJI Yepe3 JICKCEMBI CMBICIIA «3acKydaTh», HanpuMep: and felt a little
bored with the life there [6. C. 80]. Bo Bcex paccmaTpuBaeMbIX niepeBogax HaOI01a-
ercsi orMmedeHHoe M. Mopo30BbIM HECOOTBETCTBUE:!

Dmitri Dmitrich Gurov, who had been a fortnight in Yalta, and so was fairly at home
there, and had begun to take an interest in new arrivals (G3)

Dmitri Dmitrich Gurov had been a fortnight in Yalta, and was accustomed to its
ways, and he, too, had begun to take interest in fresh arrivals (L 132)

Dmitri Dmitrievich Gurov llevaba dos semanas viviendo en Yalta, se habia
habituado a la ciudad y empezaba a interesarse por las personas nuevas (K32)

Dmitri Dmitrich Gurov, que llevaba quince dias en Yalta y era ya de los habituados,
empezaba también a interesarse por las caras nuevas (LM 169).
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Ocoboro MacrepcTBa MpU NEPeBOJie TPEOYIOT PyCCKHE PUTYAJH30BaHHbIE (hOp-
MYJIbl pe4eBoro 3Tuxkera. CpaBHUM CTHIMCTUYECKH MOBBIILIEHHYIO (pOpMyIy BOIpoca
I'ypoBa Anne CepreeBHe ¢ INIaroaoM «U3601UMb»:

But 0aeno uzeonunu npuexams ¢ Anmy? (4 391).

Bo Bcex aHanmu3mpyembIX MEpeBOJIax MPEACTABICH HEHTpadbHBIA KOJ BOMpPOCA
Y CHSITHI KOHHOTAITMH TIOBBIIIICHHON 1 apXandHOH BEKIMBOCTH PYCCKOM (hopMBI BOIIpoca:
Have you been long in Yalta? (G 5)
Have you been long in Yalta? (L 134)
JHace mucho que estd usted en Yalta? (K 34)
¢Lleva usted mucho tiempo en Yalta? (LM 171)

C popmynamu pedeBOro 3TUKETa OKA3bIBAIOTCS CBA3AHHBIMU M Ha MX (poHE mpu-
O6peTaIOT 0c000€e CEMHOTHYECKOE 3BY4YaHHC 3alICYaTIICHHBIC B TCKCTC o6pau;esz.
Pacemorpum snuzon npomanus Auabl CepreeBHbl v ['ypoBa B TeaTpe:
— Bui domicnbr yexameo... — npodomicana Anna Cepeeesna wienomom. — Cnstumume,
JImumpuii JImumpuu? A npuedy k eéam ¢ Mockgy. A nuxozoa He bvina cuacmausa, s me-
nepb HeCuacmHua U HUKo20a, HuKo20a e 0yody cuacmauea, Huxkozoa! He sacmasnsiime ice

Mensi cmpadams euje bonvuie! Knsanyco, s npuedy 6 Mockgy. A menepv paccmanemcs!
Moit munwtii, 006pblii, 0opozoit moii, paccmanemcs! (U 402)

Bo Bcex aHanm3npyembIX MEPEBOIAX COXpaHEHA 3MOLMOHAIBHAS HACBHIIIEHHOCTh
oOpareHnii, 00pa3yIoIMX MOBTOPHI, CBOWCTBEHHBIE CTUII0 YexoBa U co3aromme He-
TIOBTOPUMYHO 3CTETUKY YEXOBCKUX TEKCTOB:

My precious, good, dear one, we must part (G 23)

My dear one, my kind one, my darling, we must part (L 147)
;Querido mio, amado mio, despidamonos! (K 52)

¢ Cariiio mio, bien mio, amor mio, separémonos! (LM 186)

B o6oux rcmanckux nepeBogax K oOpalieHuto 100aBjieHa CBOMCTBEHHAs UCTIaH-
CKOMY MOJAJTbHOMY JHAJIOTY PEIUTHKa SM(PaTUUECKOHN aneusinun (2), 3a C4eT KOTOPOi
MIPOUCXOIUT aJanTalus TEKCTa K MCIIAHCKOM JIMHIBOKYJIbType. OIHAaKO, €Cliu B IIepe-
Boze JI. Kynep coxpaneHo obpanienue Ha «Bbl» OpUTrHHAIEHOTO Y€XOBCKOTO TEKCTA,
To B iepeBojie Jlomeca Mopwiibaca uMst 1 0T4ecTBO [ 'ypoBa HEyJa9HO KOMOMHUPYIOTCS
¢ oOpaleHreM Ha «ThD), 9TO HE COOTBETCTBYET MEKIMUYHOCTHBIM OTHOIICHHUSM TE€POsM
1 0011ei TMHIBOCTUIIMCTUKE CUTYAIIUU:

JMe oye, Dmitri Dmitrievich? | Querido mio, amado mio, despidamonos! (K 52)
¢ Oyes, Dmitri Dmitrich ;Carifio mio, bien mio, amor mio, separémonos! (LM 186)

W3 noBceqHeBHBIX 00OpAIIEHU TEKCTa pacCMOTPHUM OOpallieHHe «rmamnay K ['ypoBy

€ro JIOUEpH, UTO SIBJISIETCS] €CTECTBEHHBIM JIJISl PYCCKOW TOPOJICKOM JTMHTBOKYJIBTYPBI:
Ilana, a nouemy 3umoii He dviéaem epoma? (4 403)

N36pannsiii K. ['apuerTt sxBuBaieHT father cooTBeTcTBOBa OBI pycCKOMY OOpaliie-
HUIO «OTEI», UMEIONIEeMY OTJIMYHBIC OT oOpamieHus «mamna», koaaotamun [11. C. 8].
[TepeBon K. I'apHeTT He OTpakaeT KOHHOTALIMN JacKaTebHO-HEXHON TOBCEIHEBHOCTH
HCXOJIHOTO PYCCKOT0 OOpameHus ¥ MpeAroiaraeT MpouYTeHHe ¢ KOHHOTAUSAMU JIHC-
TAHTHOCTH, a HE JIOBEPUTEITHHOCTH, KOTOPBIC 3areyaTiieHbl B 4eXOBCKOM TEKCTE:

And why there are no thunderstorms in the winter, father? (G 24)
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A. JInTBMHOB M30HpaeT AJs JaHHOTO (parMeHTa odpaieHue Papa, BOCXOASIIEe
B QHTJIMICKOM y3yce K JE€TCKOM pedd, 4To MepeaaeT MPUBI3aHHOCTh Ao4depH ['ypoBa
K OTILLy, IPOYUTHIBAEMYIO B TEKCTE OPUTHHAJIA!

Why doesn 'n it ever thunder in winter, Papa? (L 147)

B o6oux nepeBopax Ha UCIAHCKUI SA3bIK HAOIIOAAETCSI Pa3rOBOPHO-00MXOIHBIN
BapHaHT 00palleHNs papd, COOTBETCTBYIOLHI JTMHIBOCTHINCTUKE UCXOTHON CUTYalIUH.

Papa, ;por qué no truena en invierno? (K 53)
Papa, ;por qué no truena en el invierno? (LM 187)

N3 memaghop TekcTa OCTAaHOBUMCS Ha TIepeade JISKCeMbI «(ar» B yrpeke >KeHbI
I'yposga:
U npuxoounoce 2080pums HEONPeOereHHO 0 008U, O HCEHUUHAX, U HUKMO He 002a0bl-

8aUICS1, 6 YeM €0, U MOJbKO JHCeHA UWEeGeNULd CEOUMU MEMHBIMU OPOGIMU U 2080PUNA:
— Tebe, fumumpuii, coscem ne udem poav gpama. (4 398)

B pycckom si3bike ciioBo «haT» sBisieTcss GpaHIy3CKUM 3aMMCTBOBAHUEM; €r0
acCOIMATHUBHBIN ()OH O3HAYAET aMIlUTya aKTepa, CHeHUATH3NPYIOMIErocs Ha PO MO-
nojoro caMoBito6eHHoro nepconaxa [10. C. 555].

K. I'apuert npuberaer k o0pasy lady-killer «cepamneeny:

The part of a lady-killer doesn 't suit you at all, Dimitri (G 17).

A. JIUTBHHOB HCIIOJIB3yET AMOIMOHATHLHO-OIICHOYHYIO JIKCEMY coxcomb «ca-
MOJIOBOJIBHBIN XJIBIII), «ITHKOHY», «(haTH:

The role of a coxcomb doesn 't suit you a bit, Dimitri (L 142).

ABTOpBI 000X UCTTAHCKUX MEPEBOIOB MPUOETAIOT APXETUITMYHOMY U BEIYIIEMY
Hayvajo U3 UCIAHCKON TMHTBOKYJIBTYphI 00pa3y Jlona XKyana:

Demetrio, no te sienta nada bien el papel de Don Juan (K 46).
A ti, Dimitri, no te va bien el papel de Don Juan (LM 181).

Kak y»e ObU10 CKa3aHO, B HAIIMCAHHOM B TOJIbI 3PEJIOr0 MacTepcTBa pacckase «/Jla-
Ma ¢ co0auKoil» Hallla BOIUIONMICHUE YEXOBCKasi TEXHUKA MTOBTOPOB, MMEIOIIIasl IIHUPO-
KYI0 CEMHUOTHYECKYIO MATUTPy. PaccMOTpUM ClEeyOMMil KOHTEKCT C JIEKCHYECKUM
MTOBTOPOM:
Anna Cepeeesna, o0emast 6 e20 1H00UMOe cepoe Niamve, YMOMICHHAs: OOPO2OU U OHCU-
OaHuem, nOOHCUOANA e20 CO GuepauiHe2o geuepa, oHa ovlia O1eoHa, enadena Ha He2o U He
YIBLOANACH, U €08d OH BOULEN, KAK OHA Ve Npunaia K e2o 2pyou. Touno oHu He 8u0enuch
200a 06a, noyenyi ux owir 0oazui, oarumenvuotii. (4 404)

Pycckue npunaraTenbHble «I0ITUI» U «UIUTEIbHBINY SBISIOTCS CHHOHUMAaMHU.
B cTpykType cocTaBHOrO MMEHHOTO CKa3yeMOI'o UX KOHTAKTHOE PACIIOJIOKEHUE CO3-
JaeT 0COOBIN XyTOKECTBEHHBIH CMBICT MHTeHCH(UKaru. OTMETHM TaKXke, 4To oda
MpUJIaraTeIbHBIX 00pa3yOT 3BYKOBOW TMOBTOP 3a CUET KOMIUIEKCA [IUT]: <«IOJTHI»;
«IJIATEIBHBIN.

B nepeBone K. I'apHeTT cMHOHMMMS TpUIaraTenbHbIX COMPOBOXKIAETCS 3ByKOBBIM
koMmruiekcoM [lo]: slow and prolonged:

Their kiss was slow and prolonged, as though they had not met for two years (G 25).
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Bo3moxkHOE MpoYTEHHE ¢ UCTIONB30BAaHHEM 3BYKOBOTO MOBTOPA, 3a cueT (honeM [1]
u [p] Habmrogaercs B mepeBojie JINTBMHOB B M30paHHBIX MepeBoIUHLIeH aTtprulyTax lin-
gering, prolonged:
Their kiss was lingering, prolonged, as they had not met for years (L 148).

B nepeBoge JI. Kynep BocripousBeieHHEe YeXOBCKUX MTOBTOPOB MEPEIAHO 32 CUET
TaBTOJIOTUH TPUJIAraTeIbHOTO /argo 1 ero MpeBOCXOTHON cTeneHu muy largo:
Igual que si no hubieran visto en dos arios, su beso fue largo, muy largo (K 54).

B niepeBonie X. Jloneca Mopuiibaca n3bpana HapeuHas cTpykTypa ¢passl. [ToBTop
00pa3oBaH 3a CUET CMBICIIOB <JIOJTHI» U «JTFOOOBHBINY, HO 3BYKOBOH 3(pdeKT ncxom-
HOTO TEKCTa yTEpsH:

Se besaron larga, amorosamente, como si no se hubieran visto en dos arios (LM 188).

PaccmoTpenHbie OTJeNbHbBIE COCTABISIIONTIE KOMITO3UIIMOHHO-PEUEBON CTPYKTYPbI
TEKCTa YEXOBCKOIO IIe/IeBpa MOKa3bIBAIOT MHOT00Opa3HbIe CrIOcOObI €ro MHTEPIpeTa-
MM B paMKaX pyCCKOW KapTUHBI MUPA, B TOM YHUCIE S3bIKOBOM. UEXOBCKUN TEKCT UH-
TEPTEKCTYAIIbHO CBS3aH CO MHOTMMH BBIIAIOIIMMUCS IPOU3BEACHUAMU PYCCKOU U MU-
POBOI IUTEPATYPHI, @ OTIMCAHHAS B HEM KM3HEHHAsl KOJUIM3USI UMEET YHUBEPCAIBbHYIO
TYMaHHUCTUYECKYIO IIEHHOCTh. Kak MBI yke TOBOPWIIH, TJIaBHOE COOBITHE paccKa3a U €ro
PEJIEBAHTHBIN XyJ0XKECTBEHHBIN CMBICI 3aKJIIOYAETCs] B MPOUCXOJISIIEH IepeMeHe
BO BHyTpeHHeM mupe repoeB. Kak otmeuaer B.b. KataeB, S36IKOBOE BOILIOILIEHUE TPO-
n3omene ¢ 'ypoBeIM IEpEMEHBI JOCTUTAETCS 3@ CYET OMIO3UINN «Ka3aJI0Ch — OKa-
3aJI0Ch», «KOHYATHCSI — HAYMHATHCS, BOIUIONIEHHON B OMITO3UITUN «U OH MOHSLI SIC-
HO» M CMBICJIOBOTO psifia «ka3atbes» [3. C. 257—260].

PaccMoTpuM UCKITIOUUTENBHO 3HAYUMBIN JJISl TUHIBO-3CTETUYECKON CTPYKTYPbI
TEKCTa CICAYIONINI parMeHT:

Bouna u Auna Cepeeesna. Ona cena 6 mpemvem psoy, u ko2oa I ypos 32smyn Ha Hee,
mo cepoye y He2o CIHCANOCh, U OH HOHAL ACHO, YUMo O/l He20 Menepsb HA 6CeM CEeme Hem

onuodice, dopoaice u sadicnee yenosexa (4 400—401).

ABTOpCKast UHTeHLUs y1auHo nepenaHa B nepesojie K. ['apuerT:
He understood clearly (G 21).

B nepeBozne A. JIuTBHHOB, 3a cueT KOHCTpyKiuH in a flash «6bicTpoy», «MoMeH-
TaJIbHO» CMBICIIOBOM aKLIEHT MPEACTABIIAETCS CMELICHHBIM Ha CKOPOCTb, & HE Ha Kaye-
CTBO OCO3HAHMA:

And he knew in a flash (L 145).

ITepeBon JI. Kynep Tak ke, kak nepesox K. I'apHert, BuauTCs y1auHbIM. 3a cUeT
KOMITOHEHTa foda IPOUCXOAUT dMbaTn3alys CMbICIIA JEKCEMbI «SICHO», TOCTUIaeMOi
B UCXOJHOM TEKCTE 3a CUET MOpsAIKa CJIOB U MOCTIO3UIMH HApeUusl TJ1aroiy: «IOHsII
SICHO»:

Comprendio con toda claridad (K 49).

Snpom nepeBoaa coorBercTByIONIEro pparmenta X. Jlomeca Mopuibacom oka3bl-
Baercs (pazeosorusm darse cuenta «aaBaTh ce0e OTYET», «OCO3HABATHY, UTO MPEJICTAB-
JSIeTCS BIIOJIHE yIAYHBIM JIJIS JIMHTBOCTUJIMCTUKH CUTYAIIUU:

Se dio plena cuenta (LM 184).
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WTtak, Ha MaTepuaine OTJeIbHBIX MapaMeTpoB 3HaMeHUTOro pacckasa A.Il. Uexoa
«Jlama ¢ cobaukoit» Mbl yOSHIINCh, CKOJIb CIIOXKHA M Pa3HOOOpa3Ha MX BO3MOXKHAs Tie-
penava cpecTBaMH aHTJIUICKOTO U UCTIAHCKOTO S3bIKOB, YTO, BEPOSITHO, MOKHO d priori
OTHECTH M K nepeBoiaM YexoBa Ha IPyTUe S3bIKH.

OreHka nepeBoIoB BO3MOYKHO TOJIBKO MPU KOMIUIEKCHOM TIOJIXO/IE K XYI0XKeCT-
BEHHOMY TEKCTY, CUHTE3UPYIOLLEM IIPUEMBI JIUTEPATYPOBEAUECKOTO U TUHIBUCTUYECKO-
ro ananmusa. CornocTrapieHHe ePEeBOA0B XYA0KECTBEHHOTO TEKCTa IIPHBOIUT K BHIBOAAM
0 (hopMHpPOBaHHN MHTEPTEKCTYATLHOCTH IIEJIOCTHOTO ACTETHYECKOTO CMBICIIA Xy I0XKe-
CTBEHHOT'O TEKCTa B MepeBoiaXx. PaccMOTpeHHE IMHTBOCTHIIMCTUYECKOM OpraHn3aIiuu
XyJI0)KECTBEHHOT'O TEKCTa Yepe3 MPHU3MY IEPEBOJIOB HE TOJBKO CHaOXKaeT MaTepuaiaMu
JJI COIIOCTAaBUTEILHOM JIJMHT'BOCTUJIMCTUKH, HO U Ooiee penbe(bHo BBICBCUYHNBACT €10
COOCTBEHHYIO CEMUOTHKY.

NMPUMEHAHNA

(1) 3mech n naynee NPUHSTHI CIEMYIOUIME COKPAIIEHHS IS IUTUPYEMBIX TEKCTOB:

OpUTHHAIBHBIN TekcT [12] — Y;

nepesox Koncranc INaprerr [17] — G;

nepeBoa Aiieu JlutBunos [15] —L;

nepesox JInamu Kymep [13] — K

nepeson XyaHa Jloneca Mopunsaca [14] — LM.

LIndpsl B KPyIIbIX CKOOKaX IOCIIE YCIOBHBIX 0003HAYSHHI TEKCTOB 03HAYAIOT HOMEpa CTPAHHIL.
(2) O dopmax amensaIuH K CIYMAOIIEMy B HCITAHCKOM MOJAIBHOM Juajore cM. [1].
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LINGUO-STYLISTICS OF THE ENGLISH
AND SPANISH TRANSLATIONS OF CHEKHOV’S
“THE LADY WITH THE DOG”

O.S. Chesnokova
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Mikluho-Maklaya str., 6, Moscow, Russia, 117198

The article deals with the linguo-stylistic facets of the famous Chekhov’s short story “The Lady
with the Dog”. Two translations into English (C. Garnett, Ive Litvinov) and two translations into Spanish
(L. Kuper, J. Lopez Morillas) had been analyzed. The article highlights means of adaptation of this text
in English and Spanish linguistic cultures.
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